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La viye grandze

Pè J. Michel
M'in d'achovinyo, din mon dzouno tin,
De 'na viy' grandze a non Prâ-Martin.
In n'evê, no li tinyan di modzon,
L'avan prou fin, n'iran chur pâ a dzon.

L'è chènya è mè k'no Iè gouêrnâvan.
L'è achebin lé ke no brakounâvan.
Le renâ li vinyan in prochèchyon,
L'itse Iè j'afryindâvè a fojon.

Mè frârè è mè din l'fon de 'èthrâbyo,
Ou bi de lena, l'è pâ kroyâbyo,
No dyétâvan, l'fuji todoulon prè,
Adyuchtâ a oun'èchpéch'dè dyintsè.

Kotyè kou, in apri de 'na vouêrbèta,
Arouvâvè in fudrin ouna bèthèta;
Adon, on odzê ouna karkachya
Chèkojin le pétéru a dradya.

Ha grandz' l'avi 'na cholida lèvire,
D'la pâ de l'oura, 'na baia ramirè.
Kotyè grôchè kolondè de tsâno,
Di j'ôtrè in chapin è in pyâno,

On ii rèvoujê dou fin, dou chothê;
Tèlamin, di j'an, k'on n'in d'irè fyê.
Mon chènya dètsêrdyivè ti Iè tsê,
Mè, rèterivo, to hô, pri dou tê.

Irè chur pâ le pyan de riguenâ :

On motyivè la putha a pyin nâ,
Faji 'na tanfa a chètyi la ma...
Fayi troupâ, travô rin tan d'amâ.

Grantenè, li é chonyi nouthrè banyè.
L'è j'amâvo bin, n'iran pâ di kanyè...
La né, krenyé on bokon Iè pèchyêdre,
Kan, mâr cholè, alâvo Iè chothêdre.

N'in vouârdo, t'paré, on bon chovinyi,
Mè li chu, po dre, dyèmé innoyi.
On n'irè dzouno, on n'irè dzoyà,
Vuto kontin, férmo pou batayà.
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